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Аннотация 
Цель. Изучение роли вербальных знаков, функционирующих в поликодовых и полимодаль-
ных текстах, в формировании систем коллективных представлений о миграции и мигрантах. 
Процедура и методы. Проведено исследование поликодовых и полимодальных текстов тех 
жанров, в которых комбинируются визуальный и вербальный элементы: карикатура, реклам-
ный видеоролик и художественные фильмы. Анализ проведён на основе понимания культур-
ных концептов как ментальных единиц, выражающихся в языке в словах и устойчивых сло-
восочетаниях и дополняемых знаками, принадлежащими к другим семиотическим системам. 
Концепты являются элементами культуры, присутствующими в сознании человека. 
Результаты. Показано, что культурные концепты являются динамичными феноменами. Язы-
ковые единицы как ядерные элементы концептов активно участвуют в их создании и пере-
осмыслении; кроме того, показана роль дискурсов в создании и переосмыслении культурных 
концептов. Анализ материала доказывает, что способы воздействия культурных концептов на 
адресатов различаются в зависимости от жанра текста, намерений автора и используемых 
средств выражения. 
Теоретическая значимость статьи заключается в том, что в ней анализируется роль вербаль-
ных компонентов в формировании культурно и социально важных концептов «на фоне» по-
ликодового и полимодального характера современной коммуникации. Практическая значи-
мость обусловлена возможностью применения методики исследования и выводов в курсах 
по межкультурной коммуникации.1

Ключевые слова: кинематограф, культурные концепты, метафора, поликодовые и полимо-
дальные тексты, прецедентные тексты, тема миграции 
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Abstract
Aim. To study the verbal signs functioning in multicodal and multimodal texts, as a means construct-
ing collective systems of stereotypes concerning migration and migrants.
Methodology. The current paper studies multicodal and multimodal texts of the genres that combine 
visual and verbal elements – they are caricatures, promotional videos, and feature films. The analysis 
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is based on the systematic approach to cultural concepts as mental units that are expressed in lan-
guages by words and set word-combinations and are supplemented by the signs belonging to other 
semiotic systems. These units represent culture in human conscience and psychology.
Results. The research shows that cultural concepts are dynamic phenomena. Verbal units, being 
their key elements, participate in their generation and transformation, besides, the role of discourse 
in cultural concept formation is revealed. The analysis proves that the impact of cultural concepts 
on an addressee depends varies depending on the text genre, the author’s intentions, and the used 
means of expression.
Research implications. The article analyzes the role of verbal components in the formation of cul-
turally and socially important concepts “against the background” of the multicodal and multimodal  
nature of modern communication. The conclusions of the research can be applied in research  
methodology and courses on intercultural communication. 

Keywords: feature movies; cultural concepts; metaphors; multicodal and multimodal texts; prec-
edent texts; the theme of migration 

Введение
В статье анализируются способы и 

средства создания систем коллективных 
представлений (культурных концептов) 
о миграции и мигрантах в поликодовых и 
полимодальных текстах с участием визу-
ального и вербального компонентов. 

В работах российских исследовате-
лей разграничиваются понятия полико-
довости и полимодальности. В данной 
статье мы следуем базовому разграниче-
нию, предложенному А. Н. Барановым и 
П. Б. Паршиным: поликодовая коммуни-
кация предполагает использование зна-
ков разнородных семиотических систем; 
характеристика коммуникации как поли-
модальной делает акцент на применении 
разных сенсорных каналов восприятия и 
обработки информации [1]. Поликодо-
вые и полимодальные тексты являются 
вариантами смешанных текстов (их так-
же называют комбинированными и «кре-
олизованными»). Поликодовые тексты не 
обязательно являются полимодальными, 
так как они могут восприниматься одним 
сенсорным каналом. Например, карика-
туры, соединяющие в себе изображение 
и вербальную часть, что свидетельствует 
об их поликодовости, воспринимаются 
зрительным каналом. Однако часто свой-
ства поликодовости и полимодальности 
совмещаются (как в большинстве худо-
жественных фильмов), и в целом рассма-
триваемые понятия близки друг к другу. 

В зарубежных исследованиях по теме ис-
пользуется термин “multimodal” – «муль-
тимодальный» [3]. 

В данной статье исследуются полико-
довые и полимодальные тексты разных 
жанров, а именно карикатура в СМИ, 
рекламный видеоролик политической 
партии и художественные фильмы, 
принадлежащие к двум направлениям 
итальянского кинематографа  – к нео- 
реализму и современному кино на тему 
миграции. Значительное внимание сосре-
доточено на кинофильмах, так как в двух 
упомянутых направлениях итальянского 
кинематографа многогранно проявилась 
тема миграции в её взаимосвязях со мно-
гими социальными и культурными пред-
ставлениями и стереотипами.

Вопросы, рассматриваемые в статье, 
важны для лингвокультурологического 
направления в языкознании. Это: способы 
создания и динамики концептов; поли-
кодовость культурных концептов и роль 
вербальных компонентов в их формиро-
вании; элементы культуры как инструмент 
воздействия на адресата; тема миграции 
в современном обществе и её важность 
для лингвистики и других гуманитарных 
исследований. Выявляются метафоры и 
прецедентные тексты, участвующие в фор-
мировании культурных концептов в по-
лимодальных текстах; прослеживаются со-
циальные контексты развития культурных 
концептов, связанных с миграцией. 
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Методика анализа материала осно-
вывается на работах современных рос-
сийских лингвистов [4–7], посвящённых 
изучению культурных концептов и дис-
курсов, включая исследования в области 
миграционной лингвистики. Мы также 
используем материал ряда киноведче-
ских работ [8; 10].

Культурные концепты как 
поликодовые и полимодальные 

динамичные феномены
Карикатуру из французского СМИ 

мы рассматриваем, опираясь на иссле-
дование, представленное в монографии 
«Новое в миграционной лингвистике» 
[4]. В поликодовом тексте карикатуры 
на тему миграции и мигрантов исполь-
зуется сложная по содержанию и форме 
метафора. Семантика метафоры возни-
кает на основе интеграции визуальных 
и вербальных компонентов, при этом 
метафора опирается на существующие в 
культуре базовые образы. Например, на 
анализируемой карикатуре актуализиро-
вана визуальная метафора, интегрирую-
щая онтологические и ориентационные 
компоненты: изображена лодка, перепол-
ненная людьми и низко опустившаяся 
по уровню воды. Лодка рассматривается 
в когнитивной лингвистике как элемент 
метафорической модели ‘контейнер’, 
которая относится к группе онтологи-
ческих метафор. Лодка переполнена ми-
грантами. Переполненность судна людь-
ми создаёт впечатление того, что оно 
пойдёт ко дну: следовательно, вводится 
ориентационная метафора ‘верх’ vs. ‘низ’. 
Однако образы воды и лодки несут в 
себе не только «гештальтные», но также 
культурные смыслы и могут интерпре-
тироваться в терминах символики, вос-
ходящей к архаическим мифам. Вода «в 
мифологии  – одна из фундаментальных 
стихий мироздания, первоначало, исход-
ное состояние всего сущего, эквивалент 
первобытного хаоса»1. Водная бездна, 

1	 См.: Вода // Мифы народов мира: энциклопедия / 

вместе с тем, является и символом смер-
тельной опасности: в эсхатологических 
мифах гибель мира наступает от потопа2. 
При таком подходе лодка воспринима-
ется как средство возможного спасения 
в условиях катастрофы (миф о Ноевом 
ковчеге). Картинка на карикатуре сопро-
вождается вербальным компонентом, а 
именно надписью: Pas plus que nous! Mi-
grants: l’Europe débordée – «Никого кроме 
нас! Мигранты: перегруженная Европа»3. 
Таким образом, представленная в СМИ 
поликодовая метафора выражает опреде-
лённую точку зрения на важную для дис-
курса о мигрантах тему: «миграция стала 
чрезмерной, и это опасно для Европы»; в 
метафорических терминах  – «“европей-
ская лодка” перегружена и может зато-
нуть». 

Эффективность данной метафоры, 
как нам представляется, определяется 
рядом обстоятельств. Во-первых, она ос-
новывается на базовых метафорах, уко-
ренённых в языке: ‘судно  – контейнер’, 
‘верх  – хорошо’, ‘низ  – плохо’ (данная 
метафора, к тому же, оценочная). Во-
вторых, эти метафоры имеют глубокие 
корни в культуре, поэтому вербальные 
метафоры, их выражающие, несут в себе 
культурные коннотации. Образы, на-
полненные культурными коннотациями, 
возможно неосознанно для адресатов, 
оказывают дополнительное воздействие 
на их чувства. Кроме того, воздействие 
усиливается поликодовым характером 
информации – комбинацией визуальных 
и вербальных знаков. Наконец, необхо-
димо учитывать знание, которое явля-
ется пресуппозицией для восприятия 
изображения: в коллективном сознании 
существует стереотипное представление 
о миграции, особенно об избыточной 
миграции, как об опасном явлении. Дан-
ное изображение можно рассматривать 

гл. ред. С. А. Токарев. М.: Советская энциклопедия, 
2008. С. 198.

2	 Там же. С. 199.
3	 Пример заимствован из монографии «Новое в ми-

грационной лингвистике» [4, c. 69]. 
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как инструмент управления сознани-
ем адресата. Однако необходимо также 
принимать во внимание, что карикатура 
функционирует в юмористическом жан-
ре, и это, вероятно, предполагает ирони-
ческий подход авторов, смягчающий воз-
действие.

В поликодовых и полимодальных тек-
стах активно используются прецедентные 
феномены. Прецедентные имена, выра-
жения, тексты, аллюзии на прецедентные 
ситуации являются языковым пластом, 
который эффективно воздействует на со-
знание и эмоции адресатов сообщения. 
При этом они являются также пластом 
культуры носителей языка. В разных де-
финициях прецедентных феноменов вы-
деляются три основные характеристики: 
1)  их известность всем носителям язы-
ка или какой-либо социальной группе 
(общественной, этнической, возрастной, 
гендерной), это качество обеспечивает 
узнаваемость прецедентного феномена 
при его употреблении в коммуникации; 
2) частая воспроизводимость в коммуни-
кации носителями языка или какой-либо 
социальной группой; 3) связь прецедент-
ного феномена с ценностями и символа-
ми культуры. Это качество придаёт пре-
цедентным феноменам как знакам языка 
и культуры особую познавательную и 
эмоциональную значимость1. 

Будучи частью накопленного культу-
рой фонда знаний, прецедентные явле-
ния в то же время способны участвовать 
в создании новых систем представлений. 
Это происходит также и в комбиниро-
ванных текстах. Например, в предвыбор-
ном видеоролике финской политической 
партии националистического направ-
ления  – Партии финнов (Finns Party) с 
опорой на архаический миф происходит 
формирование современного политиче-
ского мифа, касающегося миграции и ми-
грантов. Дж. Мартикайнен и И. Сакки [9] 

1	 См.: Ковшова М. Л., Гудков Д. Б. Прецедентный 
феномен  // Словарь лингвокультурологических 
терминов / авт.-сост. Ковшова М. Л., Гудков Д. Б. 
М.: Гнозис, 2018. С. 116–119.

прослеживают, как на основе архаичных 
мифов конструируется идеологически 
маркированный нарратив о Партии фин-
нов и её руководителе как о спасителях 
страны от злонамеренных иммигрантов. 
В роли прецедентных феноменов для соз-
дания нового политического мифа при-
меняются знаки, являющиеся универ-
сальными или базовыми для культуры. В 
видеоряде ролика и в сопровождающем 
его тексте рассказана история неболь-
шой страны, жители которой в прежние 
времена жили спокойно и счастливо, 
придерживаясь своих старинных тради-
ций. Затем «предатели» – эта роль отдана 
коррумпированным властям – пустили в 
страну «врагов». Национальность врагов 
не называется, но одежда выдаёт в них 
выходцев с Востока. Пришельцы грабят, 
творят бесчинства. Однако из глубин 
земли появляется мифическое существо, 
которое мстит предателям и помогает 
«героям» – Партии финнов и её лидеру – 
изгнать врагов и восстановить порядок. 

Можно констатировать, что в сюжете 
видеоролика воспроизводятся следую-
щие элементы архаической мифологии, 
которые, в силу их распространённости 
и общеизвестности, можно отнести к 
прецедентным феноменам: эсхатоло-
гический миф (точнее  – его палингене-
тический вариант, в котором не только 
присутствует идея конца света, но и 
предполагается возрождение мира как 
результат очищения после катастрофы); 
миф о «прекрасном прошлом» – Золотом 
веке; архетипы «врагов», «предателей» и 
«спасителя»  – хтонического существа, 
связанного с землёй; образы «героев». В 
ролике присутствуют также библейские 
мотивы  – мотивы возмездия и раская-
ния, предшествующих восстановлению 
порядка, и мотив помощи мистических 
сил. Эффект архаических образов усили-
вается интегрированием знаков разных 
кодов: видеорядом, вербальным текстом, 
аудио-знаками – тревожной или спокой-
ной, в зависимости от изображаемой 
ситуации, музыкой, звуками взрывов. 
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Таким образом, в поликодовом и поли-
модальном видеоролике конструируется 
новый политический миф – идеологиче-
ский по содержанию и направленности 
нарратив, который должен восприни-
маться как достоверный определённой 
национальной или социальной группой 
[9]. В данном случае миф интерпрети-
рует миграционную тему и имеет явную 
антиммигрантскую направленность: он 
нацелен на то, чтобы определять отноше-
ние соотечественников к миграции, бази-
руясь на мотивах прецедентных текстов.

Кинематограф по своей природе явля-
ется поликодовым и полимодальным яв-
лением: комбинирование визуальных, ау-
дио- и вербальных семиотических знаков 
даёт кинематографу, и художественному, 
и документальному, значительную силу 
воздействия. Все семиотические знаки 
участвуют в формировании особого язы-
ка кино. Визуальные знаки включают та-
кие приёмы, как показ объекта в разных 
ракурсах, крупным или дальним планом, 
последовательность кадров, ритм их сме-
ны. Аудиознаки, включающие музыку 
и другие звуки, определённым образом 
сочетающиеся с видеорядом, участвуют 
в создании маркированности кадров и 
фрагментов кинотекста. Вербальный код 
эксплицитно или имплицитно выражает 
авторскую интерпретацию изображаемо-
го [2]. 

Вербальная система знаков, будучи 
основным средством коммуникации в 
человеческом обществе, не только хра-
нит информацию и осуществляет её об-
мен, но также формирует новые смыслы. 
В кинематографе как поликодовом тексте 
данный процесс происходит в интегра-
ции с другими семиотическими знаками, 
но вербальный компонент часто спосо-
бен наиболее полно выразить формиру-
емый смысл.

В определённых исторических и куль-
турных условиях кинематограф может 
стать ведущим средством формирования 
и переосмысления важных для социу-
ма коллективных представлений, в том 

числе тех, которые связаны с миграцией 
и мигрантами. В этом плане значителен 
пример неореалистического направле-
ния итальянского кинематографа, раз-
вивавшегося в первые десятилетия после 
Второй мировой войны (1945 – середина 
1960-х). В фильмах неореалистическо-
го направления тема миграции связана 
прежде всего с проблемой бедняков с 
итальянского Юга, с их переселением в 
регионы более благополучного и разви-
того Севера страны. В роли мигрантов, 
воспринимаемых как «чужие», в данной 
ситуации оказываются «свои» – итальян-
цы из другого региона. Поэтому тема 
миграции приобрела в кинематографе 
неореализма тесную связь с проблемой 
национальной идентичности. Одновре-
менно она выявляет ряд других тем, важ-
ных для итальянского (хотя не только 
итальянского) общества, таких как ген-
дер и гендерные стереотипы, социальные 
контрасты, урбанизм. М. Чаритониду [8] 
рассматривает эти взаимосвязи на при-
мере фильмов знаменитых итальянских 
кинорежиссёров: «Крыша» В. де Сика (Il 
tetto, 1956); «Мама Рома» П. П. Пазолини 
(Mamma Roma, 1962); «Самая красивая» 
Л. Висконти (Bellissima, 1951); «Рим – от-
крытый город» Р. Росселлини (Roma città 
aperta, 1945). В фильмах неореалистиче-
ского направления и в дискурсах, с ними 
связанных, сформировались вербальные 
концепты, которые стали основой для пе-
реосмысления стереотипных представле-
ний о миграции и мигрантах [8]. Однако 
сами культурные концепты, то есть си-
стемы представлений об определённых 
явлениях,  – понятие более широкое и 
несводимое к вербальным единицам, вы-
ражающим их суть. Важно также подчер-
кнуть, что исследуемые в статье системы 
представлений формировались не одним 
кинематографом: они сложились в ходе 
коммуникации «вокруг» кино. Это кино-
ведческий и социальный дискурсы, жан-
ры интервью и дискуссий.

К таким вербальным единицам отно-
сятся лексемы borgate, borgatari и popo-
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lana1. Первое из перечисленных наимено-
ваний обозначает поселения, возникшие 
после Второй мировой войны на окраи-
нах Рима. Новостройки на этих террито-
риях по замыслу администрации города 
отводились для римлян, которые не име-
ли хорошего жилья или не могли жить 
в столице по экономическим причинам. 
Однако рядом в тех же местах возникли 
трущобные поселения, построенные мно-
гочисленными переселенцами с сельско-
го Юга страны. Такие хижины строились 
самочинно, и borgate были полулегаль-
ными. При этом действовало правило: 
постройку не сносили, если она имела 
крышу. Отсюда название и сюжет филь-
ма В. де Сика «Крыша», герои которого 
должны построить крышу над своим ма-
леньким домом в течение нескольких ча-
сов. Borgate стали символом социальной 
катастрофы в стране с богатым историче-
ским прошлым и культурой, в стране, ко-
торая к тому же ещё недавно считала себя 
империей. Обитатели таких поселений, 
получившие название borgatari, чувство-
вали себя чужими в своей стране и так 
же воспринимались жителями Рима. По-
этому borgatari – внутренние мигранты (в 
значении «внутри страны»), что ставило 
вопрос об их идентичности и об общей 
национальной идентичности итальян-
цев, о противоречиях между Севером и 
Югом Италии.

Таким образом, фильмы неореалисти-
ческого направления способствовали пе-
реосмыслению стереотипа национальной 
идентичности итальянцев, которая имеет 
своё вербальное обозначение – italianitá. 
Они показывали, что итальянцы по сво-
ему социальному статусу, по региональ-
ным особенностям и по культурным 
традициям разные. Характерно, что при 
обсуждении темы borgate и borgatari, в 
том числе в текстах самих кинорежиссё-

1	 Анализируемые лексические единицы упомина-
ются в работе: Charitonidou M. Italian neorealist and 
New Migrant Films as dispositifs of alterity: how borga-
tari and popolane challenge the stereotypes of nation-
hood and womanhood? [8].

ров, использовались тропы агональной и 
военной сферы, актуализирующие тему 
вражды: cultural genocide  – «культурный 
геноцид»; Population was culturally de-
stroyed – «Население было уничтожено в 
культурном смысле». Это высказывания 
П. П. Пазолини2, которые приводятся в 
переводе на английский язык по работе 
М. Чаритониду [8]. Социологи, со сво-
ей стороны, характеризовали ситуацию, 
отображённую в фильмах неореализма, 
через понятия «чужих», «низших», «изго-
ев»: a colony – «колония»; where down-and-
outs live – «там, где живут те, кто оказался 
внизу и вне»; the 3rd world at home – «тре-
тий мир дома»3. 

Слово popolana переводится на рус-
ский язык как «простолюдинка», «жен-
щина из народа». Эта лексема стала 
вербальным ядром культурного и соци-
ального концепта, который не совпадает 
со стереотипными ролями, предписан-
ными женщине в итальянской культур-
ной традиции. Наряду с образом жен-
щины как объекта сексуального желания 
или поклонения (через ассоциацию с Бо-
гоматерью), типичными и воспроизводи-
мыми были также образы матери и жерт-
вы. М. Чаритониду отмечено также, что в 
10% итальянских фильмов 1945–1965 гг. 
присутствует персонаж «проститутка» 
[8]. Popolana не вмещалась в имевшиеся 
стереотипы. Прежние роли могут быть 
при ней: она, как правило, мать, она мо-
жет быть и проституткой. Однако одно-
временно в кинематографе неореализма 
возник образ простой женщины, которую 
жизнь заставляет бороться с несправед-
ливостью за собственное достоинство, за 
будущее ребёнка. Яркие примеры – глав-
ные женские персонажи в фильмах «Мама 
Рома» П. П. Пазолини и «Самая краси-

2	 См.: Pazolini P. P. Lettere luterane. Turin: Einaudi, 
1976. 210 p.

3	 Анализируемый иллюстративный материал заим-
ствован из работы: Charitonidou M. Italian neoreal-
ist and New Migrant Films as dispositifs of alterity: how 
borgatari and popolane challenge the stereotypes of na-
tionhood and womanhood? [8].
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вая» Л. Висконти. На первом плане здесь 
образ popolana и гендерная тема, однако 
она оказывается связанной с мигрант-
ской темой. Персонажи этих фильмов 
находятся в положении «низших», прези-
раемых и выкинутых из общества (down-
and-outs). Например, героиня фильма 
«Мама Рома», роль которой исполняет 
Анна Маньяни,  – мать сына-подростка 
и бывшая проститутка, которая броси-
ла это занятие и пытается начать новую 
жизнь. Она сумела накопить достаточно 
денег для покупки скромной квартиры 
на окраине Рима, где поселилась с сыном. 
Героиня борется с ситуацией, однако ей 
не удаётся хоть как-то подняться по со-
циальной лестнице. Окраина города, на 
которой они поселились и где разворачи-
вается действие, производит на зрителя 
впечатление необжитого пространства, в 
котором отсутствуют приметы культуры 
и цивилизации. История заканчивается 
трагически: сын-подросток связывается 
с местной дурной компанией, участвует 
в попытке преступления и погибает в по-
лицейском участке от насилия полиции.

В современном итальянском кине-
матографе, в направлении, называемом 
«новое мигрантское кино» (New Migrant 
Films), происходит осмысление внешней 
миграции, характерной для сегодняшней 
Италии. Фильмы, принадлежащие к это-
му направлению, создаются как режиссё-
рами-итальянцами, так и иммигрантами. 
В этом направлении в центре внимания 
остаются вопросы идентичности (груп-
повой и личной), «своих» и «чужих», ген-
дерная тема, тема современного города. 
Однако вопросы, связанные с идентич-
ностью, осмысляются совершенно иначе: 
эта идентичность, в том числе в отноше-
нии современного итальянца, представ-
лена как принципиально нестабильная, 
негомогенная и находящаяся в постоян-
ном изменении. Традиционно принятые 
бинарные противопоставления «я»  – 
«другой» и «свой» – «чужой» оказывают-
ся недостаточными. 

Идеи нового мигрантского кино 
представлены в фильмах: «Ламерика» 
Дж. Амелио (Lamerica, 1994); «Несведу-
щие феи» Ф. Озпетека (Le fate ignoranti, 
2001); «Картонная деревня» Э. Ольми (Il 
Villaggio di cartone, 2011). Например, в 
фильме Э. Ольми «Картонная деревня» 
в ситуации отверженных, людей с про-
блемой самоидентификации, оказыва-
ются не только иммигранты из Африки, 
но и итальянец с типичной для страны 
социальной ролью католического свя-
щенника. Церковь, в которой он годами 
служил, перестаёт функционировать, и 
священник чувствует себя потерянным. 
Он вновь обретает смысл жизни, когда к 
нему в опустевший храм приходит груп-
па нелегальных иммигрантов, которые 
просят о помощи. 

Новые кинематографические темы, 
как это было в направлении неореализ-
ма, актуализируются в словах и словосо-
четаниях. Эти единицы становятся вер-
бальной частью культурных концептов, 
например: extracomunitario обозначает 
человека, который ощущает себя вне ка-
кой-либо общественной группы; comu-
nità in arrive – буквально означает «при-
ходящее (наступающее) общество»1. 

Характерно развитие семантики сло-
ва terrone, которое отошло от первона-
чального лексического значения и, вклю-
чившись в мигрантский дискурс, обрело 
новый социальный и культурный смысл. 
До 1950-х годов оно сохраняло в качестве 
основного значение «крестьянин», «чело-
век, работающий на земле». Однако после 
того как жители сельскохозяйственного 
Юга стали массово мигрировать в север-
ные области страны, эта языковая едини-
ца, происходящая от итал. terra  – «зем-
ля», стала употребляться в северных и 
центральных диалектах Италии для обо-
значения южан. При этом слово обрело 
негативный оценочный смысл: оно стало 
выражать пренебрежительное отноше-
ние к переселенцам. В более позднее вре-

1	 Лексические единицы заимствованы из работы [8].
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мя при интенсивной внешней миграции 
в Италию лексема terrone стала употре-
бляться по отношению к иммигрантам из 
стран Африки. Такое развитие – показа-
тель различий между языковым лексиче-
ским значением и смыслом культурного 
концепта. Концепт  – ментальная едини-
ца, которая по своему содержанию вы-
ходит за рамки языковой единицы. При-
ведённые примеры также показывают, 
что культурные концепты не являются 
статичными, но формируются в динами-
ке, включая в себя пласты экстралинг-
вистической информации  – культурной, 
языковой и социальной [6; 7].

Следует отметить, что тема миграции 
занимает важное место в кинематографе 
не только Италии, но и в современном 
кино других европейских стран. Г. Рингз, 
исследуя эту тему, отмечает, что кине-
матограф ищет подходы и точки зрения, 
альтернативные по отношению к предла-
гаемым правительствами [10]. 

Заключение
Цель нашей работы мы сформули-

ровали как исследование роли вербаль-
ных знаков, присутствующих в поли-
кодовых и полимодальных текстах, в 
формировании культурных концептов. 
Мы основывались на подходе к культур-
ным концептам, изложенном в работах 
Ю. С. Степанова и В. Н. Телия, как к мен-
тальным единицам, которые включают в 
свой состав рациональные, эмоциональ-
ные, культурно обусловленные компо-
ненты и эмотивные компоненты и часто 
состоят из знаков разных семитических 
систем. Концепты – системы представле-
ний, существующих в культурно-языко-
вом социуме [5; 7]. При этом концепты, 
значимые для лингвокультурного сооб-
щества, как правило, имеют вербальное 
выражение [Там же]. 

Исследование было ограничено жан-
рами, в которых сочетаются визуальный 
и вербальный компоненты. Один из жан-
ров – статичный (карикатуры), два других 
представляют изображаемое в динамике 

(видеоролик и художественные фильмы). 
В плане тематики объектом анализа были 
стереотипные представления о миграции 
и мигрантах и их переосмысление. Изуче-
ние ряда образцов этих жанров показало, 
что культурные концепты формируются 
в интеграции вербальных знаков с ви-
зуальными. В данных случаях – в соеди-
нении языковых единиц и изображения 
на карикатуре и во взаимодействии вер-
бального нарратива и динамичного изо-
бражения в видеоролике. Показана роль 
культурных пластов в формировании и 
переосмыслении систем представлений. 
Такими пластами оказываются метафо-
рические модели и их символика, архети-
пы, мифологемы, прецедентные явления, 
стереотипы.

В сложном тексте художественного 
кино, как показывает пример итальян-
ского кинематографа, вербальные еди-
ницы, с опорой на видеоряд и другие 
знаки, могут служить основой для пере-
осмысления социально и культурно зна-
чимых систем представлений. При этом 
сами вербальные единицы впитывают 
в себя важные для социума смыслы, не 
сводимые к лексическим значениям, и 
в результате обретают статус языковых 
концептов. 

Динамика смыслов языковых еди-
ниц показана на примере итальянских 
лексем: popolana, borgatari, terrone, extra-
communitario, которые в XX–XXI  вв. в 
контексте кинематографических направ-
лений неореализма и нового мигрант-
ского кино играли и играют большую 
роль в процессах формирования и пере-
осмысления значимых для итальянского 
социума систем представлений. В нашей 
работе были рассмотрены изменения 
традиционных представлений о нацио-
нальной идентичности, о формирующей-
ся «новой» идентичности, изменчивой и 
трудноопределимой; о жителях Юга Ита-
лии, а также вопрос о «своих» и «чужих» 
в стране; об изменении гендерных ролей. 
В свою очередь, отмечено, что концепты, 
возникшие в направлениях неореализма 
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и нового мигрантского кино, формиро-
вались не только в фильмах, но также в 
связанных с ним дискурсах  – в первую 
очередь это кинокритика и социологиче-
ские работы.

В целом исследованный материал сви-
детельствует о том, что формирование 

сложных и важных для общества куль-
турных концептов происходит более чем 
в одном дискурсе. Смешанные поликодо-
вые и полимодальные дискурсы играют в 
данном процессе значительную роль. 

Дата поступления в редакцию 19.01.2023
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